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Введение
Язык—это часть нашего организма и не менее сложная, чем сам этот организм. 
Людвиг Витгенштейн
Когда мы используем слово, то не задумываемся, откуда оно пришло. Почему какие-то слова появляются и исчезают и их заменяют новые слова? Действительно ли из-за глобализации происходит слияние языков и родной язык теряет свою аутентичность?
Так как английский язык является одним из международных языков, то я захотела узнать, какие слова приходят из него в наш язык и как они видоизменяются, когда мы их употребляем. Также я задумалась, а есть ли русские слова в английском языке и если да, то какие?
Желая узнать ответы на все эти вопросы, я задалась целью – провести языковой анализ

Были поставлены следующие задачи:

· Изучить английский сленг (в т.ч. интернет-сленг) и русский сленг (в т.ч. интернет-сленг) и изучить их (найти сходства и отличия)
· Найти английские слова в русском интернет-сленге
· Найти русские слова в английском языке 

 В качестве материала я использовала разные источники:                      видео, статьи, научную литературу.

  Мною была выдвинута рабочая гипотеза, которая состоит в том, что английский язык сильно влияет на русскую речь, а русский язык не оказывает особого влияния на английскую речь.
Практическая значимость работы состоит в том, что результаты исследования могут быть использованы на уроках английского языка и русского языка,  как в универсальных, так и в классах с углубленным изучением предметов гуманитарного цикла, на классных часах в школах  и как основа для дальнейшего исследования.

Глава I
Начало XXI  века характеризуется появлением телефонов, интернета, а вместе с ними и появление SMS-сообщений, где язык перетерпел изменения и эти изменения все еще продолжаются. Из-за гаджетов мы стараемся упрощать язык, чтобы сэкономить время. А в настоящее время, когда процесс глобализации идет полным ходом, языки оказывают все большее влияние друг на друга.
В любом языке мира есть интернет-сленг. Английский и русский – не исключения. «How r u» «OMG» , «Мб», «Жиза»  пишут везде, засыпая неискушенного пользователя непонятными наборами букв. Зачастую бывает действительно сложно понять, что же имеет в виду собеседник, и какой посыл скрывается за всеми этими бесчисленными аббревиатурами и сокращениями. Вот примеры английского интернет-сленга: 

Сокращаются по первым буквам

· tbh -to be honest (если честно)
· irl - In real life (в реальной жизни)
· lol- laughing out loud (cмеюсь вслух)
· jk - just kidding 
· omg - oh my God (о боже мой!) 
· btw- by the way (кстати говоря)
· rofl- rolling on the floor laughing (катаюсь по полу от смеха)
Сокращаются по созвучности звука или цифры
· C - See - Вижу (-ишь)
· H8 - Hate – Ненавидеть
· IC - I see - Понятно, понял(а), понимаю 
· R - Are – Быть
·  U - You - Ты
· U2 - You too – Ты тоже
· 2- частица to , too-тоже, two-два
· 10q- thank you (спасибо)
Примеры русского интернет-сленга:
Сокращаются по первым буквам или только по согласным

· Крч – короче

· Мб – может быть

· Нз – не знаю
· Нзчт– не за что
Сокращается вторая половина слова
· Жиза – жизненно
· Конфа- конференция

· Поч – почему

· Прив - привет 

Я заметила, что в русском интернет-сленге нет сокращений при  помощи цифр, так как в русском языке мало цифр, созвучных со слогами, как это происходит в английском языке. Также у нас чаще всего сокращаются слова наполовину, а не по первым буквам, потому что у нас разные структуры языка. Например, в английском важен порядок слов, в то время как в русском языке он играет только стилистическую роль. И из-за этого вопросы в английском языке имеют единую форму  - wyd? (whatareyoudoing? – что ты делаешь?), wwd? (whatwouldyoudo? – что бы ты сделал?)
Глава II
В основном, сленг использует молодежь и порой непонятно, что значат слова, которые они употребляют в своей речи. Есть тенденция – умаление родного, национального и подражание западным образцам, легкое расставание со своей культурой, а язык, как мы знаем, неотъемлемая часть культуры. И это ведет к снижению грамотности у молодежи.

Характерная  особенность проникновения английских слов в русский сленг - это  присоединение к ним русских окончаний. 
Например, –ить(ся), - ать  (если это глагол)  -ый ,-ая,-ое (если это  имя прилагательное), -о (если это наречие). И по этой причине заимствования становятся частью нашего языка.
Примеры английских слов в русском сленге:

· Соррян – извини (от англ. sorry)

· Чекать – проверять (от англ. check)

· Форсить – продвигать (от англ. to force)

· Крипово – страшный  (от англ. creepy)

· Агриться – злиться (от англ. anger)

· Хейтить – ненавидеть  (от англ. hate)

Такое сильное заимствование свидетельствует  о том, что  в настоящее время  английский язык  занимает лидирующие позиции. Он влияет на русский язык через медиа, СМИ, интернет и другие сферы. Русский язык более флективный. Особенно в русской общественной мысли формируется идея - английский язык является прогрессивным, вольнодумным.
К сожалению, из-за этого влияния люди забывают о русских словах и используют чаще  англицизмы, потому что они короче и занимают меньше времени, чтобы их сказать или написать. Следовательно, идет примитивизация языка и возникает вопрос: «Как устранить тенденции безграмотного использования языка и сохранить  основы культуры языка?».
В принципе, появление сленга вполне объяснимо – он важная часть эволюции, как создание новых терминов и других специфических слов. Сленг отражает изменчивость  современного общества - его проблемы, мировоззрение и потребности. Так как он очищает, пополняет, видоизменяет слова и выражения. Язык – будь то английский или любой другой – сложно представить без сленговой составляющей, несмотря на часто встречающееся негативное отношение к ней лингвистов или филологов.
Глава III
Несмотря на то, что в русском языке немало слов пришедших из английского языка, у лидирующего языка также есть слова, заимствованные из русского языка. По многим из них можно определить, что они были взяты именно из нашего языка и являются специфичными для русской культуры.

Кулинария:

· Pelmeni – пельмени

· Borscht – борщ

· Varenyky – вареники

· Vodka – водка

· Medovukha – медовуха

· Okroshka – окрошка

· Kefir – кефир

· Ryazhenka – ряженка
Политика:

· Bolshevik – большевик
· Duma – Дума

· Menshevik – меньшевик

· Soviet – совет, советский

· Tsar – царь

Культура: 

· Balalaika – балалайка

· Sarafan – сарафан как народный костюм

· Samovar – самовар

· Troika – тройка лошадей

· Ushanka – шапка-ушанка
Слова русского происхождения в английском обозначают что-то самобытное. Например, «округ». В английском существуют слова с подобным значением: district, county (графство как административно-территориальная единица Великобритании и округ как административно-территориальная единица США). Но округ – административно-территориальная единица именно в России.
А понятие «дача» это именно русское явление.
Можно заметить, что многие слова русского происхождения связаны с эпохой СССР, что неудивительно, так как в этот период в истории появлялись новые вещи, которым не было аналогов в западном мире. 
Наиболее часто употребляемые русизмы в английском относятся к кулинарии. Русская кухня широко известна, в каждой мировой столице можно найти русский ресторан, а потому и названия русских блюд чаще употребляются (по сравнению с ushanka, например). Конечно, не каждый иностранец, будь то европеец, американец или китаец, знает значение слова «пельмень». Даже если он слышал такое слово и знает, что это какое-то блюдо, не факт, что он понимает, что это. Поэтому встречаются разнообразные перефразировки.
· Pelmen = meat dumpling – клецка с мясом.

· Okroshka = cold kvass soup with chopped vegetables and meat – суп из холодного кваса с мясом и овощами.

· Varenyk = curd or fruit dumpling – творожная или фруктовая клецка.

Самым старым заимствованным словом является sable – соболь, оно было зафиксировано в XIV веке.Среди первых заимствований shuba – шуба, okroshka – окрошка , troika – тройка , balalaika - балалайка, samovar - самовар, tundra - тундра, taiga – тайга.

Заключение
Проанализировав свою работу, я могу сделать выводы:

Во-первых, в русском интернет-сленге нет сокращений при помощи цифр, так как они не созвучны со слогами, а в английском языке они имеют сходство.
Во-вторых, заимствования становятся единицами русского языка и начинаются подчиняться нашим правилам.
В-третьих, в английском языке  много русских слов, а особенно которые  относятся к эпохе СССР и кулинарии. Эти слова являются безэквивалентной лексикой.

Моя гипотеза подтвердилась. Действительно, английский язык сильно влияет на наш язык, тем самым изменяя русскую лексику,в то время как мы не особо влияем на английский язык. Слова, пришедшие в английский язык, все равно описывают русские явления.
Итак, количество заимствований растёт, и этот процесс является закономерным и остановить его невозможно.
